


A M E R IK A  E SP E R A N T IST O
O F F IC IA L  O R G A N  o/

T he Esperanto A sso cia tio n  of North A m erica, Inc.
a  propaganda organisation fo r the fu rtherance of the study  and use of the 
In te rna tional A uxiliary Language, E speranto .

Y early M em berships: Regular $1.00: C ontributing  $3.00: Sustain ing $10.00; Life M embers $100. 

C O -E D IT O R S : N O RM A N  W . F R O S T  H  M. SC O TT M RS. I . M. HORN

C L U B  D IR E C T O R Y
T his departm ent is conducted solely for 

the benefit of our organized groups th rough
o u t the country. I t  furnishes a  means of 
keeping in  close touch w ith the work in  other 
cities, for the exchange of ideas and helpful 
suggestions, and fo r the form ation of valuable 
friendships in a  united field of endeavor.

Groups are  listed  fo r 12 issues of the maga
zine. a t a  cost of only 25 cents for the two- 
line insertion. E x tra  lines are  10 cents each 
additional. T he heading,—name of city  or 
tow n—is inserted free. This m atter w arrants 
the im m ediate attention  of every club secre
tary . Group Charter—$1.00.

B E R K E L E Y . C A L IF . ^  o  . .
Berkeleya Esperanta Rondo.—V inton Smith, 
Secy., 586 L ake Park Ave., O akland, Calif.
O A K L A N D , C A L IF . ^  „
O akland E speranta-R ondo; L . D. Stockton,
Secretary, 420 15th St.
SA N  FR A N C ISC O , C A L IF .
San Francisco Esperanto  R ondo; m eets second 
M onday eve., 414 M ason St., Santa Clara

E speranto  Association of California, Tne., meets 
first Tuesday evenings, Room 121 Chronicle 
B ldg., San Francisco. M. D. Van Sloun, Sec y, 
946 Central Ave.
M O N T R E A L , CANADA.
M ontreal Esperanto  Association m eets each 
Tuesday and T hursday  at 8.15 P . M. in 
Room 13, T he Tooke Bldg., Sec., M iss E . 
S trachan.
E speranto  m eetings every Saturday evening 
a t 8 P. M. a t 20 Selkirk Ave. A L L  are 
welcome.
T O R O N T O , CANADA.
T he T oronto E speranto  Club meets every  Sat
urday at 7. P. M. a t the Friends* M eeting 
House, cor. M aitland & Jarv is Sts. .Sec.,E . 
M. Gundy. 173 Spadina Road. 
W A S H IN G T O N . D. C.
La Kabea Esperanto  Klubo m eets every  W ed
nesday, at 8.30 P. M ., at the Thomson School, 
X IT th and L  Sts., N . W . Sin tu rnu  al B. 
P. M., 1918 Sunderland Place.
Kolumbia Esperanto  Asocio. Publie m eeting 
th ird  W ednesday of each m onth, 8.30 P . M., 
X l l th  and L  Sts.. N. W . Free class at 7.30 
P . M. every W ednesday, same address.
C H IC A G O  IL L S .
L a  G radata Esperanto-Societo, D vorak Park. 
Jaroslav Sobehrad, Sec’y, 5625 23rd Rd., Cic
ero, III.
L a  Esp. Oficejo. 1669 Blue Island  Ave. 
Kunvenas 2an kaj 4an sab. ĉiumonate. 19
ROCKFORD, ILLS. !
Scandinavian Esperanto  In stitu te , 1217 
Seventh Ave.
B O STO N , MASS.
Boston Esp. Soe., 507 P ierce Bldg., Copley Sq. 
M eets Tues., 7 P  M. Miss A. P atten . Sec. 
W O R C E ST E R . MASS.
W orcester C ounty E speranto  Society.
Business In stitu te , every F riday , 8.00 P.M . 
P O R T L A N D , ME.
Portland  Esperanto  Society,
M rs. E. C. F lin t, Sec., 16 Sherman St.

D E T R O IT , M ICH .
D etro it Esperanto  Office, 607 Breitmeyer 
Bldg., open daily. L ib rary  a t disposal of 
everybody daily, 7 A .M -9P.M ., except Tues. 
and F ri. Classes meet Tues. and F ri., 8.10 
P.M .
L a Pola E speranto  Asocio, 1507 E. Canfield 
Ave. B. te n d o , Sek. 3596—29th St.
H E B R O N , N EBRA SK A .
La H ebrona Grupo kunvenas ĉiun ĵaŭdon 8 
P .M ., 660 Olive Ave., kaj ĉiun Dimanĉon IO 
A.M., 500 Olive Ave. Roland Jeffery, Pres., 
H arry  Hogrefe, Vice-Pres.
H O B O K E N , N. J.

"L O .O .F . Esperanto  Club No. I of Greater 
N.Y.** meets every Tuesday a t 8.30 P.M . in 
61 F irs t St., 3rd F loor W est. All welcome. 
P res., M rs. M. O. H augland; Sec’y Wm. 
P reusse ; In stru c to r, A. Mendelson. Address 
all com m unications to  the secretary a t above 
address.
N E W  Y O R K  C IT Y , N. Y.
T he New York Esperanto  Society, Miss L. 
F . Stoeppler, Sec., 105 W est 94th St. The 
Barĉo, or Esperanto  Supper, is held on the
fourth Sunday of each m onth 6.45 P. M. at 
H otel E ndicott, 81st S t. and Columbus Av.

La dimanĉa kunveno, al kiu Ĉiuj estas bon
venaj. okazas je  la  tria  horo. posttagmere. 
ĉiun dimanĉon, ĉe la logejo de S-ro Joseph 
Silbernik, 229 E ast 18th St., M anhattan.
C L E V E L A N D . O H IO .
La Zamenhofa K lubo; S. KoxminskI, S«k., 
3406 M eyer Ave.
E R IE , PA.
La Pola S tudenta Societo, Prof. E Bobrowsld,
inĝ., St. John  Kanty College eldonas i j a r a n  
ĵurnalon, "L a  Studento,** ja ra  abono $1.00. 
P H IL A D E L P H IA , PA.
Phila. Esp. Soe. H eadquarters 133 N. 13th St. 
Rondeto de L itovaj Esperantisto j, 2833 
L ivingston St.
E speranta stelo de Polu jo .. Sekr., S. Zysk. 
Kunvenas m ardon vespere in ter 8-10 h., 507 
N. York Ave. 19
P IT T S B U R G H . PA.
Esperanto Sec., Academy of Science and A r t  
J. D. H ailm an, See., 310 S. Lang Ave. F ri
days. R P. M.
M IL W A U K E E . W ISC .
Hesperus Esperantist*. S-ino B. H. Kerner, 
Sek., 629 Sum m it Av., 3d Tuesday*, 8 P.M . 19
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A W O R L D  T O N G U E  A C R Y IN G  N E E D
“Conferences between N ations D em onstrate This— Esperanto or

Mediaeval L atin”

Absolutely w ithout advance notice came to us January  23rd the 
encouraging word that Colonel H ouse declares there m ust be an 
international language for use in diplomacy and commerce. This 
Public Ledger copyright interview  from the quiet but none the less 
w eighty member of the American Peace Delegation to Versailles, 
indicates th a t the foremost men of America are w aking up to  actual
ities. The interview sta tes:

“There are few things more necessary to a better understanding 
between nations than a universal language to be used in commerce 
and diplomacy............

“Every one fam iliar w ith tha t [Versailles] Conference knows 
how much O rlando, the Italian prim e m inister, was handicapped 
because of his inability to  communicate w ith his English and Am er
ican colleagues except th ru  an interpreter.

“A t W ashington it is the French who have suffered. There was 
no one am ong the heads of their delegation who could speak English 
except the genial and scholarly Jusserand. W hat they lost in pres
tige because of this is a m atter for speculation, hu t tha t it w as great 
no one at the conference will deny.

“ . . . . t h e s e  tw o conferences have been successful, so far as the 
m achinery of language is concerned, by chance.”
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N ot only international conferences, he goes on to tell us, b u t also 
commerce, science, and literature, and, in fact, the peoples of the 
w orld need the common tongue.

W e could alm ost imagine tha t here w as one of our own propa
gandists talking, bu t no, it w as one of the g rea t movers of the world, 
w ith expert knowledge whereof he spoke, com ing unheralded into 
our ranks. Is it now to  be recognized, w hat we have so long pro
claimed, that the harm ony of governm ents m ust be based upon the 
harm ony of the peoples, and the harm ony of the peoples upon a com
mon spiritual culture, a common body of ideas and purposes, which 
only a common tongue can transm it and everyw here and continuously 
m aintain ?

Of course some of the new spaper editors got mixed up over the 
m eaning of “universal” ; thought th is m eant to do aw ay w ith English, 
newspaper English. A Chicago Daily News editorial for January  27 
is so apposite th a t we commend it to their a tte n tio n :

“N ot everybody realizes how little is demanded by the advocates 
of a universal language. T hey  have no thought of superseding na
tional tongues. T heir idea is to supply a convenience, like travellers’ 
checks. F o r the ordinary traveler a very little Latin or Esperanto 
would suffice. T he stranger could order taxis, inquire directions and 
order meals or drinks, w ith  only 200 w ords or so from the language 
of Erasm us or Zamenhof.

“For international conferences of scholars and professional men 
the trick would be still sim pler, since these fraternities already have 
common linguistic bases. Every little science has a lingo of its own. 
The universal lingo need supply only a set of links to  tie the technical 
term s together. A congress of psychanalysts, talking Freudian to 
begin w ith, would need only a few verbs and prepositions to hook up 
their phobias and manias. Socialists talking M arxian, league of 
nationitcs talking W ilsonian, financiers, doctors, dentists, and other 
professional men all have the sam e initial advantage.

“The scientific technologies are already world languages in the 
rough. A small m easure of w orld language to serve as m ortar for 
these scientific bricks seems a simple and practical proposal.”

'1'he world, says Colonel H ouse, “has a choice betw een Esperanto 
and Mediaeval Latin.”

* * * * *
B ut w hat of the a lternative: E speran to  or M ediaeval Latin? 

W h at is mediaeval L atin? Dr. Zam enhof^ boyhood dream  w as at 
first of a world talking Latin, and w hatever w as of value in that 
language and consistent w ith logic and law and m odern needs will 
be found in the m odern L atin  [= E sp e ra n to ] . See V erax, V ortaro.

W e shall have to  adm it our incompetence as to  mediaeval L atin ; 
we studied only six years a t the ancient variety, and—well, as to that 
kind, we would prefer some later interm ediary speech : say French, or 
Arabic, or even Chinook jargon. W e understand th a t in the Middle 
Ages people go t hopeless of learning L atin  gram m atically, so w rote it
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’m ost any olei way, w hat few w rote it at a l l ; bu t tha t is not, perhaps, 
w hat is referred to. Probably what is m eant is a use of the entire 
Latin lexicon [!] but w ithout inflection; the use of the ablative or 
root only, w ith or w ithout prepositions, etc., to  indicate changes in 
time, case, and the like. Any Latin teachers who wish to introduce 
this kind of Latin instead of the classical m ay be assured of the sym 
pathy of their pupils. H alf a loaf is better than none.

“A rm i e viri mi cant, qui tan ta  insomnia bello...........”*
It is admissible that for the scholar or scientist who already 

possesses a good fund of school Latin, the mediaeval idea is plausible; 
it is a half-way step to modern tim es; the main point of distinction 
between it and Esperanto lies in the fact that Mediaeval L atin  is a 
theory of how to make it easy for the scholar and user of technical 
term s, and leaves it difficult or impossible for the common people 
to acquire the common element of everyday speech. I t  is, therfore, 
ra ther a confession of the practical im possibility for the learned of 
classical Latin—itself a discordant «influadon of elem ents E truscan, 
Italic, and Greek, probably never used for natural hum an intercourse 
even by the L atins them selves— than even in theory a serious com
petitor of Esperanto.

A ncient Latin w as so difficult tha t its own people abandoned it, 
mediaeval Latin w as so difficult that the lay world definitely threw  
it overboard, and Esperanto is so easy that the m any will and can and 
are learning it, while Latin of any sort is bu t a ghost of the drear 
past to which there is—thanks’ be!—no return . Forw ard, not back! 
“De w orld do move.”

*This is merely our guess at how Med. Latin would look; non- 
Latinists may freely translate, perhaps, “Ah, I am weary, I can’t quit 
such a tantalizing pipe dream .”

LA  L E IP Z IG A  FO IR O
Dr. D ietterle, direktoro de la Saksa E speranto-Institu to

Dufoje en ĉiu jaro , printem pe kaj autune en Leipzig okazas la 
Specimena Foiro, granda internacia aranĝo, kiun vizitas aĉetantoj 
el ĉiuj la n d o j; ili provizas sin ĉi tie por la sekvanta duonjaro je 
kom ercaĵoj, kiuj en neniu loko de la mondo estas prezentataj al ili 
sam kvante kaj samdiverse. La Leipziga Foiro ne dum mallonga 
tem po fariĝis tia, kia ĝi estas hodiaŭ. Ekonom ia institucio, kiel ĝi, 
kiu evoluis ne forigebla perilo por la internacia komerco kaj ties 
kom ercaĵinterŝanĝo, kiu konstante alvenigas centmilojn da vizitantoj 
el la en- kaj eksterlando: ĝi bezonis, por atingi tion, longan tempon, 
kiu samtempe donis al ĝ i m aturecon kaj firmecon. La Leipziga Foiro 
historie evoluis duni jarcentoj, kaj ankaŭ depost la tempo, kiam el 
kom ercaĵvendejo ĝi fariĝis specimenekspozejo, jam  pasis kelkaj ja r
dekoj. Sed la ĵus menciita transform iĝo estis la komenco de ĝia 
m oderna evoluo, kaj la Leipziga Foiro poste fariĝis unu el la plej 
gravaj institucioj, ne nur en la Germana, sed ankaŭ en la eksterlandaj 
kom ercinterrilatoj.
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La esenco de la Leipziga F oiro  estas jeno : Kom ence de m arto 
kaj fine de aŭgusto  en ĉiu jaro  la fabrikistoj kaj pograndvendistoj de 
preskaŭ ĉiuj industriaj branĉoj ekspozas dum unu sem ajno speci
m enojn de siaj fab rik a ĵo j; kaj la aĉetistoj de la grandaj magazenoj, 
de la plej gravaj pom algrandaj vendejoj kaj de la plej eminentaj 
aĉetunuiĝoj venas en la sam a sem ajno el la en- kaj eksterlando Leip
z ig a ! ,  por fari tie ĉi siajn m endojn—m endojn, kies valoro ĉiujare 
sum igas je m iliardoj. L a vizito de la Foiro  estas grandega, kaj pre
cipe post la m ilito ĝi kreskis neatendite, ne nur sekve de tio, ke la 
Leipziga Foiro nun ree estas alirebla por eksterlandanoj, sed ĉefe 
tial, ĉar la ekonomia utilo de tiu  ĉi Foiro  en vastaj rondoj de la Ger
manaj industriistan) kaj kom ercistaro estas nun a ten ta ta  m ulte pli 
ol antaŭe, ĉar la grandaj perdoj en la m ilito kaj la prem antaj pac- 
kondiĉoj devigas plene eluzi ĉiujn ekonomiajn aranĝojn, kiuj ŝparigas 
tem pon kaj monon. K aj tia  aranĝo estas la Foiro, en kiu la plej 
granda negoco povas esti farata per la plej m algrandaj elspezoj, dum 
la plej m allonga tem po kaj sur la plej m alvasta loko.

Ĉio ĉi klarigas la rapidan kreskadon de Leipziga Foiro, kiun plej 
bone ilustras la ĉiam altiĝan ta  nom bro de la vizitantoj. Printem pe 
1902 oni notis en la Leipziga Foiro  2659 firmaojn, en la lasta antaŭ
m ilita Foiro (printem po 1914) la nom bro jam  estis 4253. Post kom
prenebla m alaltiĝo en la unuaj jaroj de I’ m ilito oni notis aŭtune 
1918 5476 ekspozantojn, kiu nom bro poste altiĝ is sa lte : printempe 
1919, 8325; printem pe 1921: pli ol 15,000 da ekspozantoj.

A l tiu  ĉi rapida kreskado de la nom bro de I’ ekspozantoj respond
is ankaŭ la nom broj de la vizitantoj en tu te : aŭ tune 1915 ĉirkaŭ 18,000, 
aŭtune 1919 pli ol 11,800, printem pe 1921 pli ol 130,000.

La nom bron de la ekspozantoj en Leipzig (prin tem pe 1921: 15,000 
aŭtune 1921: 13,000) la sum o de la ekspozantoj de ĉiuj aliaj German
aj Foiroj atingas eĉ ne de m alproksim e; ĉar la lasta aŭ tuna Foiro 
(1921) en F rank fu rt an M ain havis nu r 2,862, en K oenigsberg 2,050, 
en Breslaŭ 1,500 ekspozantojn. T re  granda parto  de I’ vizitantoj de 
la Leipziga Foiro estas eksterlandanoj, ekz. printem pe 1910: 3,198, 
aŭ tune 1918: 6,431, kaj poste la nom bro kreskis konstante kaj atingis 
printem pe 1921 sian plej altan  ĝis nun  punk ton : pli ol 25,000.

La uzebla loko por la ekspozejoj de la Leipziga Foiro sumiĝas je 
ĉirkaŭ 250.000 kvadratm etroj, kiun areon aliaj Foiroj eĉ ne de mal
proksim e atingas.

Niaj samideanoj havos certe apartan  intereson por la fakto, ke 
la Leipziga F oiro  propagandas ankaŭ E speranto  kaj fondis apartan 
Esperanto-Fakon. T iu  ĉi institucio  ne nu r s taras su r la papero, sed 
efektive— kaj bonege— funkcias. T ie oni povas ricevi ĉiujn informojn 
pri la foiro: la adreso estas:

“E speranto-Fako M essam t, Leipzig, M arkt 4.”
E stas dezirinde, ke la sam ideanoj m ultnom bre uzu ĉi tiun in

form ejon !
(P o r pli longa ilustrita  priskribo de tiu ĉi foiro, vidu Esperanto 

T rium fonta no. 62, kiu donacas pogrande por uzo ĉe komerco tiun 
specialan num eron.)
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IM P O R T A N T  S T A T E  P A P E R S  IN  E S P E R A N T O
G RA V A J S T A T D O K U M E N T O J 

La Kvar-Regna T rak tato
Freŝdate proponita ĉe I’ A rm a Konferenco en W ashington.

(T he New Four-Pow er T reaty .)
Usono, la B rita Im perio, F rancujo  kaj Japanujo,
Kun la celo konservi la ĝeneralan pacon kaj subteni siajn rajtojn 

rilate al siaj insulaj posedaĵoj kaj insulaj subregnoj en la regiono de 
la Pacifika Oceano,

Decidis fari tiusence trak ta ton  kaj difinis kiel siajn plenpovulojn 
La Prezidanton de Usono,
Lian Reĝan M oston la Reĝon de I’ U nuigita Regno Granda B rit

ujo kaj Irlando kaj de la britaj subregnoj preter la m aroj, Im peries
tron de H indujo,

Kaj por la Subregno Kanado,
Por la C ivito Aŭstralio,
P o r la Subregno Nova Zelando,
P o r Hindujo,
La Prezidanton de la Franca Respubliko,
Lian Reĝan Moston la Im periestron de Japanujo,
K iuj, kom unikinte siajn plenajn povojn, legitimitaj!!, interkon

sentis je n e :
I. I.a m ostoj kontraktanoj interkonsentas respekti reciproke siajn 

rajto jn  rilate al siaj insulaj posedaĵoj kaj insulaj subregnoj en la re
giono de la Pacifika Oceano.

Se naskigus inter iuj el la m ostoj kontraktanoj disputo devenanta 
de iu Pacifika dem ando kaj tuŝan ta  iliajn diritajn rajtojn, kiu ne kon
tentige solviĝus per la diplom atio kaj verŝajne ĝenus la harmonian 
akordon nun feliĉe ekzistantan in ter ili. ili invitos la ceterajn moŝtojn 
kontraktanojn al kuna konferenco, al kiu la tu ta tem o estos subm etata 
por konsiderigo kaj ĝustigo.

H. Se la diritaj rajtoj estos m inacataj per atakem a agado de iu 
alia ^tatpotenco, la mostoj kontraktanoj komunikos inter si plene kaj 
m alkaŝe, por interdecidiĝi pri la plej efikaj rimedoj uzotaj, kune aŭ 
aparte, por trafi la bezonojn de la speciala situacio.

I I I . T iu  ĉi interkonsento funkciadu dek jaro jn  depost sia ekefiko, 
kaj post fino de tiu periodo ĝi daŭre funkciadu, tamen kun ra jto  de iu 
ajn el Ia m oŝtoj kontraktanoj ĝin fini post dekdu-m onata avizo.

IV . T iu ĉi in terkonsento estu konfirm ata kiel eble plej baldaŭ
laŭ la konstituciaj metodoj de la m oŝtoj kontraktanoj kaj ekefiku je 
depono de la konfirmoj, kiu havu lokon en W ashington, kaj ĉe tio la 
interkonsento inter Granda B ritu jo  kaj Japonujo, kiu fariĝis en L on
don, 13 Julio, 1911, eksiĝu. T radukis II. M. S.

Alia Profitegisto.—“Dek mil frankojn por tiu m alnova pentraĵo?" 
Mi povus kompreni se vi postulis tiom por m oderna pentraĵo, konsid
erante la nunan prezon de oleo, sed dum la dekoka jarcento  oni povis 
aĉeti oleon po unu cendo la li tro n !” — Le Pele Mele.
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X IV a U N IV E R S A L A  K O N G R E SO  D E  E S P E R A N T O  
en Helsinki (H elsingfors), la 6.— 12. de A ŭgusto, 1922

E L  D U A  K A J T R IA  K O M U N IK O J 
Aliĝo.— En la la  kom uniko la L.K.K. prom esis, ke sam ideanoj, kiuj 
jam  nun aliĝas, sed pro  neantaŭviditaj kaŭzoj ne povos ĉeesti la kon
greson, rericevos 75% de la pagita kotizo. Post plua pripensado kaj 
konsiliĝo kun la K.K.K. la L.K.K. tam en trovis tian aranĝon neebla 
kaj per tio ĉi reprenas la prom eson.

Ni volas aten tig i al la kongresanoj, ke se ĉiu aliĝanto havigos al 
la kongresa kaso donaceton egalvaloran al sia kotizo, la financoj de la 
kongreso estos su r firma fundam ento.
Kongresa afiŝo.— La L.K .K . eldonos, laŭ skizo farita de la artisto 
S-ro Eric V asstrom , belan kongresan afiŝon en 3 koloroj, kiu estos 
dissendata por e te n d ig o  en 9,000 ekzemperoj ĉirkaŭ la tu ta mondo 
al la delegitoj de U.E-A., esp. grupoj, vojaĝoficejoj, ktp.
Ekskursoj.— Dum la kongresa sem ajno ekskursoj—krom en la apud
ajn  ĉirkaŭaĵojn de la urbo— verŝajne ne okazos, pro la longaj distancoj.

“ V ojaĝado en Finnlando.”— En kom enco de la jaro  estos reeldon
ata. en kunlaboro kun la T u ris ta  Societo de Finnlando la ilustrita 
gvidlibro, “V ojaĝado en F innlando,” kiu interese priskribas la vidind
aĵo jn  de nia lando. La teksto  cstos tu te  nova kaj pligrandigita, kaj la 
ilustraĵoj m ultaj kaj belaj.
Gazeta propagando.— ĉ a r  estas dezirinde fari propagandon pri la XI Va 
ne nur en la E speran ta  gazetaro  sed ankaŭ en la ĉiunacia, la L.K.K. 
petas sam ideanojn en ĉiuj landoj, ke ili penu fari interkonsenton kun 
la gazetoj de sia urbo pri publikigo de antaŭkongresaj novaĵoj, kiujn 
la samideanoj povos fari laŭ la kom unikoj, kaj de postkongresa ra
porto, kiun la L.K.K. verkos kaj sendos al petintoj. Ankaŭ ilustraĵ
ojn de la kongreso kaj la kongresurbo la L.K .K . laŭpeto sendos, kon
diĉe ke ili estu represataj en naciaj ilustrita j gazetoj.
A lveturo.—ĉ a r  la kongreso ĉitiun fojon okazos en lando, kien ĉiuj 
eksterlandanoj devos veni tran s la m aro, la L.K .K . speciale atentos 
pri bona aranĝo de la alveturo  de la ŝipoj. La in tertrak tadoj kun la 
F inna V aporŝipa Kom panio ankaŭ jam  kondukis al principa inter
konsento, laŭ kiu ni jam  nun povas doni la jenajn informojn.

“ Brita Im perio.”—Ŝipo (verŝajne “A rc tic u s” ) eliros el Hull mer
kredon la 2an de aŭgusto, tra  K openhago (4 |8), kie ĝi restos nur kel
kajn horojn, kaj alvenos Iielsingforson dim anĉon la ban posttagmeze. 
V ojaĝprezoj, speciale rabatitaj por la kongresanoj, estos maksimume 
en la Ia K laso £  14:8 ŝ—. I la  Klaso, l i  :12— , kaj I l l a  Klaso 6:1-1—  
(ĉio kun m anĝo).

Danlando.— La ŝipo el Hull prenos la danajn sam ideanojn cl Ko
penhago vendredon la 4an de Aŭg. ptm . Alveno H elsingforson la 
fian. V ojaĝprezo m aksim um e Ia  K laso D. K r. 160— , l l a  K laso 120—, 
kaj I l l a  Klaso 72— (ĉio kun m anĝo).

Germanio.— El S tettin  (verŝajne “A riadne” ) eliros la 2an Aŭg. 
alvenante H elsingforson vendredon la 4an. V ojaĝprezoj maksimume 
en la Ia Klaso, F inn. Mk. 720— kaj en la I la  K laso  640— (ĉio kun m.)
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Svedlando.— El Stockholm ŝipoj iros 3foje semajne. Plej kon
vena ŝipo por la kongresanoj eliras ĵaŭdon la 3an Aŭg., alvenas Hel- 
singforson la 4an. Voja aprezoj maksimume en Ia Klaso S. Kr. 80— , 
I la  Klaso (sen kaju to) 48— (ĉio kun m.)

Aliaj linioj. Krom tio ekzistas eblecoj ke speciala ŝipo povu 
veturi el l.ubeck vendredon la 4an de aŭgusto Helsingforson lundon 
la 7an frum atene. Prezoj samaj kiel el Stettin.

Per la linio A ntverpen-R otterdam -H elsingforso ankoraŭ ne estis 
eble rezervi ŝipon.

La sam ideanoj, kiuj deziras uzi ĉi tiujn ŝipojn, devos pri tio 
informi al LK K  aŭ al la K aravangvidantoj en la diversaj landoj plej 
malfrue 6 sem ajnojn antaŭ la ekveturo. La LKK jam interkonsentis 
kun S-ro P. Blaise, 125, H am balt Road, Clapham, London, S. W . 4 
pri gvidado cle la b rita  kaj kun S-ro L. Poncet, 36, rue V ictor Hugo, 
Lyon, pri gvidado de la franca karavano, kaj petas ĉiujn britajn  kaj 
francajn samideanojn sin turni al ili en ĉiuj demandoj. La LKK 
esperas, ke ĝi baldaŭ povos sciigi nomojn de karavangvidantoj an 
kaŭ en aliaj landoj kaj petas personojn interesiginta)n fariĝi tiaj plej 
baldaŭ informi pri tio al la LKK.

Koncerne la forveturon el Helsingforso post la kongreso, la LK K  
ankaŭ povas sciigi, ke ŝipoj al I luli kaj Stettin foriros sabaton la 12an 
de aŭgusto vespere, kaj al Stockholm dimanĉon la 13an m atene, kiujn 
okazojn do jm>vos uzi la samideanoj k ies'libertem po ne perm esas pli 
longan restadon en Finnlando. La ŝ i j >o j elveturas ĉiusemajne, la no
m itajn tagojn.

La Loka Kongresa Komitato.— A dreso: poŝta (ankaŭ por mon
sendoj): X IV  Kongreso de Esperanto, Helsinki, Finnlando. Tele
g rafa: Esperanto, Helsingfors.

T R IA  K O M U N IK O
L \  ivkostoj en Helsinki. La cifero I signifas unuarangan ho

telon aŭ restoracion. II duagradan. III pensionon aŭ “hejmon por 
vojaĝantoj’ (puraj kaj kom fortaj), IV m alkaran manĝejon (ankaŭ 
ĉi tiuj tre rekom endindaj). L oĝejo: I 35—70 mk (du litoj 50— 100 
m k). II 30—50 mk (du litoj 40—70 m k), III  25—35 mk (du litoj 35— 
50 m k). Teo aŭ kafo kun buterpano 5—6  mk. M atenmanĝo (lunĉo)
I— III 12— 15 mk, IV 5—9 mk. Tagm anĝo I 20—25 mk, II 15 mk, 
I I I  12 mk, IV  6— IO mk. Vesperm anĝo sam e kiel tagm anĝo. Vege
tara m atena, taga aŭ vespera manĝo 7—9 mk.— Pri malkaraj loĝejoj 
ni informos poste.

2. Aliĝo. La aliĝilo nun estas preta kaj sendita kun la Esperanta 
gazetaro en ĉ. 40,000 ekzempleroj. Se iu tiel ne ricevis la aliĝilon, 
bonvolu peti ĝin de la LKK.

Ni p a ten tig as , ke nu r aliĝoj kun kotizo estas registrataj. La jam 
aliĝintoj estas petataj plenigi kaj alsendi la aliĝilon.

3. P ritrak to taj aferoj. Ni atentigas la samideanojn, ke ĉiuj pri
trak to taj aferoj estas informota) al la KKK, per adreso de Esperan
tista Centra Oficejo, 51 rue de Clichy, Paris, antaŭ la la  de m ajo 1922.
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4. Fakaj kunsidoj. L a L K K  konsideras la sukceson de la fakaj 
kunsidoj tre  esenca por la ĝenerala sukceso de la kongreso, tiel je 
propaganda vidpunkto kiel ankaŭ por la progresado de nia interna 
movado. T ial la L K K  iniciatos, ke diversaj fakaj organizoj invitu 
kaj aranĝu la fakajn kunsidojn. E n niaj kom unikoj ni informos la 
adresojn, al kiuj povis sin tu rn i la sam ideanoj, kaj laŭeble la socie
tojn invitantajn .

Laboristoj. L aborista  E speran tista  Societo “U nueco” kaj la 
K leriga L igo L aborista (F inn landa). Adreso ĉe Tvovaen Urheiluli- 
itto  (L aborista  Sportligo), E lain tarhan tic  I, Helsinki.

Blinduloj. S-ro R. Bergii, G engatan 3.
K ristanoj. P astro  H . Patiala, V uolenkoski, U usikyla.
5. A ntaŭkongresa ekskurso tran s la Polusa Cirklo. Car kelkaj 

sam ideanoj el Italio  esprim is la deziron viziti la bordojn de Glacia 
Oceano, ni decidis iniciati ekskurson al Petsam o, la nova teritorio  de 
F innlando ĉe la Glacia Oceano. Ci tiu vojaĝo kom preneble estas tre 
longa kaj parte  peniga, tiel ke ni povas ĝin rekom endi nu r al grandaj 
tu risto j, sed cetere neniu ekskurso pli plene valoras la penojn. Ni 
aludas al la ilustrita  artikolo en E speran ta  F innlando, decembro 1921. 
— La partoprenantoj devos elveturi el K ristiania. ĉefurbo de Norvegio, 
la 9an de ju lio ; ili povos resti unu tagon en la interesaj urboj Trond- 
hjem kaj T rom so, kaj alvenos al Varde» la 16an nokte. Cis tie la 
vojaĝo okazos en unuaklasa vaporŝipo. De tie oni daŭrigas per mo
torboato al Petsam o, kie ni alvenos antaŭ la m alleviĝo de suno, kiu 
okazas la unuan fojon en la som ero la 17an de julio, certe ankaŭ tiam 
nur por kelkaj m inutoj. La m eznoktan sunon la ekskursantoj vidos 
alm enaŭ trifoje. En Petsam o ili restados ekskursante kaj fiŝkaptante 
7— IO tagojn, por poste ekveturi laŭ riveroj, lagaroj, ŝoseo, per boatoj 
kaj poŝta aŭtobuso ĝis Rovaniem i, kie ili eniros fervojan kupeon. 
La dan de aŭgusto  ili alvenos en H elsinki, kie ili do bavos du plenajn 
tagojn  por ripozo kaj rigardado de la urbo, se ili ne volas uzi tiujn al 
ekskursoj. — La ekskursanoj, kiuj eble ne kuraĝas alveturi tra  la de
zertoj, laŭ riveroj kaj lagoj, povas reveturi laŭ la linio Vardo-Narvik- 
H aaparanta-T ornio-H elsinki, per vaporŝipo kaj vagonaro. — La kos
toj de vivado en Petsam o estas ĉ. 50 Fink tage. La veturo tra  la de
zertoj kostas 1,200— 1,800 Fm k (laŭ la nom bro de partoprenonto j), de 
Petsam o ĝis Helsinki, kun m anĝo, tranoktado  kaj ĉio enkalkulata. La 
vojaĝo tra  N arvik proksim um e egale. B ile tp rezo j: fervoje K ristiania 
—Trondhjem  I 134:—  II  67:—  I I I  39:30, ŝipe T rondhjem —V ardo I 
117:50, l i  75:— I I I  4 7 :50 N orvegaj kronoj.

6. La poŝtkartoj kaj reklam signoj prom esitaj pretiĝas en mezo 
de decem bro kaj estas sendataj al ĉiuj m endintoj. M endu kaj uzu 
kiel eble plej m ulte!

La ĝisnunaj aliĝintoj estas el sekvantaj landoj:
Germanio IO, A nglolando 7, H olando 6, E stonio  4, Ĉeĥoslovakio 

kaj F ranclando po 3, A ŭstrio, Pollando, kaj Svislando po 2, Finnlando 
37, en tu te  76 aliĝintoj el IO landoj.
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KIA M  N E N IA  S T E L O  B R ILA S 
2a p a r to : La Rakonto de F-ino Lajoie

Cu iu pli ol mi ŝuldas al tiu ĉi lingvo? Mi dubas. E n la lasta 
tem po ĝi estis ĉio por mi. Senokaza, sen intereso estis m ia vivo, ĝis 
an taŭ  kelkaj sem ajnoj; kaj kiam oni postulas ke mi rakontu pri ĝi, 
mi efektive povas ekrem em ori nenion dirindan, krom  la m aniero en 
kiu m i venis al kono de la vortoj kiujn mi nun uzas, kaj la granda 
servo tia  kono jam faris por mi.

Mi naskiĝis an taŭ  deksep jaroj en K anada vilaĝo, kie oni parolas 
n u r france. Am baŭ m iaj gepatroj m ortis kiam  mi estas tre juna 
— mi preskaŭ ilin forgesas— kaj poste, m onahineja lernejo akceptis 
min. T ie de la komenco mi havis veran am ikinon en F ra tino  Ma- 
deleine-Celeste. Si kom prenis min, kiam aliaj nomis min stranga 
knabino; kaj pro tio mi ŝin amis, pli ol ŝi iam povis konscii. Estis 
F ratino  M adeleine-Celeste kiu su r sin prenis mian apartan  instru
adon, kiam mi ploris pro tio ke la ĝis-tiam aj instruistinoj opinias min 
stu lta . Sed rekte de tiu m om ento da malfeliĉo rezultas ke mi uzas 
nun tiun  ĉi lingvon.

A ngelo-sur-tero estis F ra tino  M adeleine-Celeste. Sub ŝia gvid
ado, inspirita al penoj pro dankem o kaj amo. mi efektive komencis 
brili je kelkaj el la lernaj o b jek to j; kvankam  antaŭe, mi tu ta jn  paĝ
ojn de lernolibro ruinigis per larm oj, anstataŭ  ilin studi, pro la kon
vinko ke mi ne kapablas. Ce lingvoj, tam en, mi m alm ulte pliboniĝis; 
kaj F ra tino  M adeleine-Celeste kun vera saĝo ĉesigis la lecionojn 
latinan kaj anglan, en kiuj lingvoj mi ja nenion kom prenis, daŭrig- 
ante nur la francan gram atikon. Si diris ke nenio bona rezultas el 
studo kiu ne estas agrabla al lernanto.

Sed eĉ en mia patra  lingvo mi malfacile faris progreson. T re  lac
igis min la teda lernado de reguloj, ĉiu kun esceptoj. La komplikaĵoj 
de lingvo ĉiam ŝajnis al mi sensencaĵo granda. V ane mi serĉis kial
on de ili, kaj venis al konkludo, ke ili estis malice elpensitaj por kon
fuzi infanojn. Dum la gram atika horo, ne povante alkoncentriĝi al 
tia  por mi m alŝatata  temo, por distri min mi ekkutim is krei propran 
gram atikon, tiel kiel lingvo devas esti laŭ mia opinio, sen esceptoj 
tre  laŭregula. O kazis unu tagon ke la kajero enhavanta ĉion ĉi tion 
venis en la m anojn de F ratino  M adeleine-Celeste. Ruĝiĝis miaj 
vangoj kiam ŝi devigis min klarigi ĉion en tiu m izera libreto. Sed 
ŝi ne koleris min. A nstataŭ  diri, “For kun via absurdaĵo!” ŝi nu r rid
etis pro mia ideo, d iran te : “ Se plaĉas al vi studi artefaritan  lingvon, ' 
mia kara, permesu ke mi provizu ĝin.”

K elkajn tagojn poste, ŝi prezentis al mi propram ane skribitan 
gram atikon de nu r dekses reguloj, kune kun mallonga vortaro kies 
ĉiu vorto  estis silabita laŭ elparolo, sen ia escepto, tu te kiel mi jani 
imagis dezirinde. Ŝia lingvo estis tiom jili bona ol la mia, ke mi en
tuziasm igis pri ĝi, kaj petegis ke ŝi perm esu ke ni kune lernu ĝin, 
uzante ĝin por amuzo kiam ni estas solaj.

“V ere vi havas strangajn  fantaziojn,” ŝi respondis, tam en, tia 
propono provizus taŭgan ekzercitan por via vagem a cerbo, kaj neniel 
m alutilus al vi. K onsentite estas, sed a ten tu  ke neniu sciiĝu.”
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M i komprenis. Nia laborema Patrino  Supera ne aprobus tian 
vanan uzon de tempo. Mi promesis neniam aludi la aferon al iu ajn, 
kaj post tiam  ni ĉiutage studis tiun lingvon de mia amika instruistino. 
Mi surprizis ŝin per miaj kapabloj ĝin akiri. Ĝi ne estis studo sed 
distraĵo , ne estas do m irinde ke mi progresadis bone. Fratino Ma- 
deleine-Celeste trovis malfacile .prepari novajn listojn de vortoj kaj 
esprimoj sufiĉe baldaŭ por mi. Ĉiam kiam kune kaj solaj, ni ekzerc
iĝis en ili. Monatoj kaj eĉ jaroj forpasis, sed ni ne ĉesis daŭrigi la 
k u tim o n ; kaj fine ni povis interparoli pri ia ajn tem o senĝene, en ŝia 
lingvo bela. Cio akirita  estis sen granda peno, prekaŭ senkonscie, 
plejparte en libera tempo dum mi kudris apud ŝi en vespera horo.

Sed, ve, venis printem po de malfeliĉo. F ratino  Madeleine-Cel- 
este pli kaj pli aspektis suferante, kaj unu m alhelan m atenon mi vane 
atendadis ŝin. N ur post tu ta  sem ajno oni perm esis ke mi vizitu la 
ĉambron kie ŝi kuŝas m alsana. Bedaŭrinde, aliaj ĉeestis, igante ne
eble ke mi eldiru laŭvole tion kio estis en la koro ; kaj pala, malgrasa 
F ratino  M adeleine-Celeste, tiel kviete kuŝanta sur sia lito de doloro, 
ankaŭ estis ĝenata pro tio, mi sentis.

"K ara K atrino,” ŝi diris m alforte, “viaj okuloj estas plenaj de 
larmoj. Certe tio ne estas pro mi, ĉar jam  Ei estas venanta por mi. 
P ro  vi mem vi ploras kaj mi pro vi ankaŭ en tiu ĉi lloro. Restas 
m ulto kion mi volus instrui al vi an taŭ  ol vi iros en la m ondon; ĉar 
senlim ajn diferencojn vi trovos ekzistantajn in ter ni ĉi tie kaj tiuj 
kiujn vi sendube renkontos. Vi ne scias ja kio estas la vivo.”

ŝi ĉesis pro laciĝo, longe rigardadis rekte en m iajn okulojn-, kaj 
fine dem andis: “ĉ u  iam mi parolis antaŭ vi, K atrino, pri ia lingvo 
kiu, konkuranta kun la franca, povas esti uzata inter homoj de ĉiuj 
nacioj r

M uta pro m iro pri tio kion ŝi aludas, mi neis per la kapo; kaj 
ŝajne tio plaĉis al ŝi. "M i ne rom pis mian promeson al superulino,” 
ŝi aldonis, kun kontenta sopiro. Poste, en siaj manoj ŝi prenis la 
m iajn, kaj sam tem pe mi sentis ke ŝi m etas m algrandan ajon inter ili. 
Kio ĝi estas mi ne povis diveni, sed iel mi sciis ke pri ĝi ŝi volis min 
s ile n ta ; kaj ke la vortoj kiuj sekvos koncernas ĝin. “K ara knabino,” 
ŝi diris, “se iam venos tago de m alespero, pro la monda malvarmeco, 
serĉu vi la simbolon. Ĝi estu ĉiam, ĉie por vi signo de klera, fidinda, 
amika homo, la simbolo de bonfaranto.” T iam  la lacaj okuloj kaj 
buŝo fermiĝis.

“ŝi jam  vagas en la pensoj,” iu diris, kaj mano sur mia ŝultro 
forkondukis min ; sed mi obstina iris nur dorsantaŭen, tiom mi volis 
fiksi la okulojn al tiu am ata vizaĝo sur la lito. Kiam mi estas sur 
la sojlo, dum la alestantoj interparolis kaj ne aten tis ŝin, Fratino 
M adeleine-Celeste m alfermis siajn trankvilajn  okulojn kaj ekparolis, 
tiun fojon efektive en la lingvo ŝi sekrete instru is al mi. “Ĝoju kun 
mi,” ŝi diris simple. P ro  kortuŝeco mi ne povis formi respondon 
antaŭ ol mi estis fortirita eksteren. Sed dolĉe estas rememori ke, 
ĉe tiu fina ekvido, la kara vizaĝo estis radianta.

En la vespero, subite sonoris la kapela sonorilo, kaj mi sciiĝis
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ke F ratino  M adeleine-Celeste ne ekzistas plu. Mi sentis sola sur la 
tero. Kia malfeliĉa knabino estis mi en tiu  nokto! Kiel mi banis 
per larmoj varm aj la lastan donacon—la simbolon! N ur pingla orna
m ajo ĝi estis. N ur tia, sed kiom mi valoris kaj adoris vin, m algranda 
verda stelo!

Daŭrigota.

K R O N IK O  EN LA N D A
New York, N. Y.— La N ovjorka E speranto  Asocio okazigas barĉon 
ĉiun kvaran dimanĉon je la /a  vespere, ĉe la Restoracio Endicott, 81st 
St. kaj Columbus Ave.

— La E speranto  Service Corporation, 500 5th Ave., im portas es- 
perantaĵojn kaj ĉiujn aferojn im portcblajn, kaj celas la praktikan kaj 
komercan uzon de Esperanto. Ili jam  disdonis dek mil propagandajn 
cirkulerojn pri Esperanto. “Com e-Together” (K liniĝaj) kunvenoj 
dim anĉojn IO A. M. ĝis I P. M., ĉam bro 306, 500 5th Ave.

— Esperantaj klasoj okazas nun :
En la W ashington Irving Higli School, I / t l i  St. kaj Irv ing  PI., 

ĉam bro 604, 8 P. M. Instru isto , S-ro D. A. Klagin.
V endredojn vespere, sam a loko, Instru isto  S-ro Sayers.
Lundojn vespere ĉe la Rainbow Circle. 105 \Y. 130th St., instruas 

S-ro A. I). Klagin. La Rainbow Circle estas Baliaja organizacio, ĉefe 
por nigruloj.

Dimanĉojn m atene, ĉe la F errer School por gejunuloj, instruas 
S-ro A. D. Klagin.

Klasoj por radikaluloj ĉe la Laborista E speranta Centro, 320 2nd 
Ave., vesperojn 8 P. M .; ĉiun dimanĉon vespere, danco, kantado, ktp.

La ldan de Januaro  okazis la barĉo de H arm onio ĉe la Green 
W itch Restoracio, 68 E. I Hli St., ĉeestantaro proksimume 75; parol
adoj, dancado ĝis la la  A. M. (Recitado de T eresita  Gascon Ferrer.) 
Esperanta Klubo H arm onio kunvenas ĉiun duan sabaton je la sepa 
vespere.
W eehawken, N. J .—La 15an de Januaro  okazis la la  Granda Koncerto 
de la H udson County Esperanto Association, en Union Hill, N. J., ĉe 
la Union H ill Higli School: Muziko, Parolado de S-ro Jam es F. M ort
on pri “La Senarm iligistaro kaj E speranto ,” Recitado de Teresita Gas
con F errer (la plej junfi esperantistino), kaj K antado Angle. Germane, 
France, Itale, kaj E sperante, de F-ino Lowell, Opera kantistino—ĉe
estantaro, proksiniume 400. R aportis lokaj, N ovjorkaj, kaj kelkaj mu
zikaj gazetoj. K laso komencis Jan. 31 je la D ispatch Building, Union 
Hill. O rganizis kaj instruas S-ro J. J. Sussm uth.

V ic-Prezidanto J. J. Sussm uth presigis lastatem pe “The Four
teen Facts about E speranto” en la germ ana kaj presigos en la franca.

La H udson County Esperanto Society havas barĉon ĉiumonatan. 
La lasta okazis Jan. 26. M arton la 8an okazos la Unua D atrevena 
Festeno de la klubo. T roviĝas m ulte da interesatoj kaj raportas kon
stante H udson D ispatch, Hudson Observer, Hudson News, Staats- 
Zeitung, kaj aliaj ĵurnaloj.
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Philadelphia, Pa.— Je la oka de Januaro , 1922, fondigis nova grupo 
nom ita “E speranto  Grupo A ntaŭen,” por disvastigi E speranto  inter 
la hebreoj. La sekretario estas elektita S-ro M. Perlow . La grupo 
m alferm is jam  tri klasojn en E speran to :— du klasojn angla-esper- 
anta-jn  kaj unu klason hebrea-esperanta-n. Ĉiu hebrea Esperantisto 
bonvolu skribi kaj helpu nian movadon alporti la hebreojn en Esper
antujon. G rup-sidejo 942 N. F ranklin  St. Skribu al M. Perlow, 
762 S. Stli St.
Leesville, La.—Je publika kunveno ĉe Llano Kolonio S-ro Howard 
Buck interese paroladis pri E speran to ; kiel rezulto li nun instruas 
klason de 36 p. Depost la aŭtuno 1921a li instruas du klasojn en Es
peranto en la kolonia lernejo.
Nicolet, Minn.— Fondigis E speranto  Klubo en la gimnazio, Nicolet 
Consolidated Schools.
Boston, Mass.— K unvenis la klubo por barĉo kvinsabata Jan. 6. an
stataŭ  Dee. 31. V izitis nin el M anchester, N. H ., F-ino Daisy Flan
ders kaj S-ro W illiam s. Paroladis F-ino R obarts, klasano de Sek. 
Lee, kaj S-ino F rost de la klaso de D-ro Lowell. 'O n i  reelektis unu
voĉe la ĝisiru na n oficistaron. La m anĝado, trinkado (kafo kaj kakao), 
kaj babilado finis ĉirkaŭ la l la .  La komenca klaso de D-ro Lowell 
finis Jan. 31. Nova kurso komencos februaron la 21 an ; tiu nova kurso 
estos por ambaŭ progresintoj kaj kom encantoj, eble per legado an
sta taŭ  lernolibro.
Cleveland, Ohio— Ni havas 8 studentojn en nia klaso, kiu kunvenas 
konstante ĉiun lundon vespere en la South Branch L ibrary. Instruas 
S-ro Stanley Kozminskv.
Denver, Colo.—E speranto  m alvigla, pro la m alesperiga senlaboreco.
Topeka, Kans.— Okazis propaganda kunveno decem bron la lOan ĉe la 
Central Y. M. C. A., kie Rev. J. II. Fazel paroladis, kun lumbildoj de 
E sperantistaj progresoj en diversaj landoj.
Mexico, Mex.— La samideanoj de M eksikio lastatem pe reunuiĝas kaj 
komencas agadon viglan. Grupoj renkontas en la ĉefurbo ĉiusemajne, 
kaj en diversaj lokoj la antikvaj sam ideanoj revarm iĝas. Ni salutas al 
A rgli so, bonaspekta, 8-paĝa, ĉium onata, bone redaktata  gazeto en Es
peranto kaj la hispana. A dreso: M. C. Rodriguez, A partado No. 2482, 
Mexico, D. F., $1.00 po jaro.

'Plie U. E. A. is in need of our support th is year. L et us every 
one rem em ber w hat the U. E. A. stands for ; the organization of those 
who already know the language, for the purpose of m aking it of 
practical value today, not m erely of theoretical value tom orrow. The 
cost of m em bership w ith the m agazine, “E speranto ,” is $2.50, sent 
thru  your local delegate. A num ber of new delegates have recently 
been appointed, including Secretary Lee for Boston and Editor F rost 
for C am bridge; if you have no local delegate dues m ay be sent thru 
either of these or preferably direct to U. E . A., 12 Boulevard du The
atre, Geneve, Switzerland.
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K L IP L IN G S
N orsk Bokbindertidende, organ of the Norw egian league of book

binders, has agreed to publish E speranto  articles w ithin their depart
m ent. W e are asked to  make this fact known to  bookbinders of this 
country  and to send any suggestions, etc., to the ed ito r: H ans Aas, 
Bokbinderforbundet, Folketa hus, K ristiania, Norvegio.

T he Brazilian E speran tist League has undertaken the task  of 
sending out the large and beautiful prospectus of their Independence 
C entenary Sept. 7 to  Nov. 15, 1922, in seven languages, including 
Esperanto.

T he British League for the Abolition of Vivisection has issued 
a flier in E speranto  giving the position of Dr. Doyen, declaring 
th a t experim ents on the sm aller animals were w orthless for results 
upon hum ans. One should study and experim ent w ith sick animals 
or humans. Address 32 C haring Cross, London, S. W.

D anzig reports 5 courses for beginners, 96 pupils in all, besides 
an advanced class of some 30 or 40. The club founding anniversary, 
Nov. 5, brought out 300 persons, and a feast in honor of the founder, 
S-ino Anna Tuschinski, on Dec. 4, some 250.

All E sperantists, and especially teachers, will be interested to 
know tha t Internacia Pedagogia Revuo has resumed publication— 
Address, J. Jacobs, Boomsche Steemveg, 444, A ntw erpen, Belgium. 
$1. includes both the m agazine and m em bership in the Internacia 
Asocio de Instru isto j, we believe.

The E dinburgh D ictionary has now been published in Braille by 
the N ational Institu te  for the Blind, 224 Great Portland St., London. 
The Braille copy is in four volum es: Voi. 1 containing the Esperanto 
roo ts; Vois. 2, 3, and 4 the English vocabulary. 'Plie price of each 
volume is 16sh., bu t blind British purchasers are allowed a discount 
of 75 per cent, and those of the British Dominions one of 50 per cent. 
The English-speaking blind E sperantist has now at llis disposal all 
tha t is needed for a good w orking knowledge of Esperanto, for this 
D ictionary and the “Esperanto T eacher”' are now both obtainable 
at the N ational Institu te . As the N ational Institu te  has provided 
the plates, and is selling the w ork to Briish readers at one quarter of 
the cost of the individual volumes, the edition will probably soon be 
exhausted.

E speranto  is officially taugh t as a regular subject in 29 Bulgar
ian schools.

In  Russia the People’s Commissaries have arranged for instruc
tion of Esperanto (200,000 rubles paid) in the schools of Kherson, 
Cherepovec, and Serpuhow.

An E speranto  course began Nov. 21 a t the Zagreb U niversity. 
The Zagreb Fair is also considering Esperanto. At Split a course is 
going on in the m onastery public school. Nov. 24 an E speranto  
course began at T rsa t. Tw o courses are functioning in Fiume.

Zagreb has now courses for m em bers on three evenings a week 
at the club rooms, on tw o evenings for postal officials, and on two 
evenings a t the S tate Statistics Bureau.
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W e read in the new  Bulteno of the Skolta E sperantista  Eigo 
th a t the E speran to  scoutleader for U sona, Rev. John H. Fazel, is at 
1520 M ulvane St., Topeka, K ansas. I t is expected tha t sub-agents 
will be appointed for the E astern  and W estern  U nited States. Over 
30 scouts attended the P raha congress, and still more will probably 
attend at Helsinki. T he yearly  dues are 2 shillings to be sent thru 
the national agent.

T hanks to the tireless efforts of Sam ideano W ilken, the Egypt
ian E speranto  Society has been re-established and plans to soon pub
lish “E gip ta E sperantisto .” The A lexandrian group is perhaps the 
m ost poliglot group in the world, some 30 languages being spoken 
by its members.

R E C E N Z A  FA K O
L isto  de Komercaj Branĉoj (for Leipzig F a ir)—a directory dic

tionary, Esperanto-G erm an, 18 pp., free, M essam t fur die Mustcrmes- 
sen, Leipzig, Germany.

H andledning i Esperanto, Setala-Ahonius, 64 pp., 16 fm. at Es
peranto Office, K asarm inkatu 20, H elsinki, F inland—this is a com
panion book to the Setala Legolibro well printed and adapted for 
translation exercises, for Swedish speaking people

T ra  la Mondo, la  parto , Bennem ann, 96 pp., in card cover, ii., 
IOM. plus postage a t Ferdinand H irt & .Schti, Salom onstr. 15, Leip
zig, Germany— a very in teresting  sto ry  book in excellent Esperanto, 
a fitting first reader for children. 'Phe illustrations are very effective 
in them selves but often unrelated to the tex t and therfore do not be
long in the E speranto  story. At least an E speranto  title or textlet 
should accompany each of these unrelated pictures, for otherwise they 
will naturally  only suggest ideas and w ords in the national language 
and thus break in upon the acquirem ent of Esperanto.

Anekdotoj pri Dante, M igliorini, 24 pp., 0.80L. at Presejo de P 
Esperanto, S. V ita al Tagliam ento, Italy . A series of short selec
tions about the poet.

English-E speranto  Dictionary, Fulcher-Long, 350 pp., well bound, 
blue cloth, 8 sh. by jxist from B. E. A., 17 H art St., London, W . C. I, 
England.—A 30,000 word dictionary of careful w orkm anship giving 
the language as it is (for example, land-names in both the -io and -ujo 
form s), clearly printed and of handy size. T he eye is helped to rapid 
solution by the repetition of w ords of various m eanings for each new 
meaning. Rarely a translation is open to criticism  as to use or logic, 
e. g., alm onte for “upstream ” instead of kontraŭflue. T h is  work was 
sorely needed to com plem ent the Millidge Esperanto-English Dic
tionary  and replace the Rhodes, which, how ever excellent in its day, 
is no longer up-to-date. W e have no doubt tha t th is w ork will see 
long and constant sendee W herever the  English tongue is spoken, and 
suggest th a t future editions be upon stronger paper even if more ex
pensive.

A small Am erican edition of the above will be ready in a few 
days, bound in green cloth, at $2.00.
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Prospekto de la E ksterlanda Fako, Nacia Ekspozicio, 16 pp., no 
price, Commissao Exec irti va do Centenario da Independencia, Biblio
theca Nacional, Rio de Janiero, Brazil.

Bonhum oraj Rakontoj (E .E-A .), seven m odern stories from the 
H ungarian, 32 pp., $ .06 from Paulo Balkanan, Budapest, V I, H ajos 
u  15, H ungary.

La K atolika E speranto  Movado kaj Espero Katolika, also Die 
Katholieke Esperanto Bewegung en Espero-K atolika, both devoted 
to the authority  behind Espcro Katolika, which it is planned to con
tinue, obtainable from Espero Katolika, U denhont, Netherlands.

L a K antistino, Havifi, W uster, 62 pp. at E speranto  V erlag, F. 
Ellersiek, Berlin, S 59, 11.25 M.— No. 8 of Nova E . Biblioteko.

Mondo kaj Koro, poemoj de Kalocsa}’, 32 pp.. $ .07 from Paulo 
B alkan ji, Budapest, V I, H ajos u. 15, H ungary. W e have a dozen of 
these and also of Ses Noveloj for IO cents each at E sp  Office, 507 
Pierce Bldg., Boston 17, Mass.

La Vojaĉo and Nia Verda Stelulino, Thom as, each 3 M plus 
postage a t Germana Esp. Eldonejo, Johannisplatz 3, Leipzig, Ger
many.

Babilado de Bonhumora Zamenhofano, Sa pi ro, IE . L. A .), 44 pp.,
ii., 5 R.K. frotu the Polish Esperanto-Servo, Kordcckiego I, Bvdgos- 
zez, Poland—a bright and w itty  gallery  of portra its  of Esperantist 
types.

L ’ E speranto  et les Associations Internationales a Bruxelles, 1920
•—40 pp., 2 fr. at E. C. O., 51 rue de Clichy, Paris, France.

Cours M ethodique d’ Esperanto, versions, 2a eld. Avmonicr & 
Grosjean-M aupin, 136 pp., 2 fr. al E. C. O., m ostly Zamenhof excerpts.

Tradukoj de Francaj Poezioj, kun teorio de nova versfarado, Bal- 
liman, 24 pp., 2 fr. at E. C. Librejo, 51 rue de Clichy, Paris, France— 
m etrically exact but not in rhym e, excellently printed. T his work 
probably represents a great deal of hard labor and careful thought.

O F F IC E  N O T E S  A N D  E D IT O R IA L  M E D IT A T IO N S
W e have just received a heartrending le tter from the center of the 

famine zone in Russia. I t  tells of the daily deaths now occurring. 
F o r m onths the w riter has not seen bread of any description, and his 
baby son is dying before his eyes. T he snow covers over the herb
age, and now there are only cats and dogs and bodies of horses to 
eat. The w riter is T. Grafov, A rkadak, Saratovskaya gubernio, Rus
sia.

New catalogs are ready for distribution, calendar-blotters of the 
real ink-absorbing variety  aw ait your order at $1.00 per hundred, (a 
few only in French or Spanish 15 cents per dozen), and reprints of 
the December article on school use of E speranto  a t 50 cents per 100.

Amerika E sperantisto  challenges comparison w ith any Esper
anto  m agazine at its price. But rem em ber tha t th is is so only be
cause of the existence of a garantee fund, and financial stability  is 
only possible in future if we have a large increase of subscribers. If 
you w ant A. E. continued and improved, give your neighbor a chance 
to  subscribe. W e need 2000 subscribers to  pay running expenses.
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M ESSA G E O F  E X E C U T IV E  C O M M IT T E E
Having- duly considered the various invitations received from 

cities desiring to entertain the 1922 Congress of the Esperanto Asso
ciation of N orth America, the Executive Com m ittee has unanimously 
decided that the greatest advantage to the Association and its mem
bers will come from holding the Congress in Toronto, where a de
voted and enthusiastic group of E speran tists  is diligently engaged 
in spreading the cause. T he location of the Congress city will per
m it the attendance of m any hindered by excessive traveling expenses 
from being present at recent Congresses much farther from their 
homes. I t is on the edge of the M iddle W est, and a t the same time 
not a t too g rea t a distance from the active A tlantic Coast centers. 
The attractions of the city arc num erous and far-fam ed; and the local 
E speran tists m ay be trusted  to  create the m ost favorable opportuni
ties for their enjoym ent by all kongresanoj. I t is now time to begin 
planning for attendance. T hose who had the privilege of attending 
the M ontreal Congress know som ething of the nature of Canadian 
hospitality, and it is certain tha t nothing short of absolute impossi
bility to be present will keep any of them aw ay. T he rest have an 
unexpected trea t in store for them selves, and will hereafter look back 
to the T oronto  Congress as one of the brightest memories of their 
lives. M oreover, there will be plenty of serious work to  be done for 
the Association, m aking it a du ty  as well as a pleasure for every 
E speran tist to break through every difficulty likely to hinder his 
presence.

Jam es F. M orton, Jr., 
Chairm an of the Executive Committee.

P R E S S  M E N T IO N
The C hristm as edition of the N ew  York S taats-Z eitung gave a 

long article to telling about “ W ie eni deutsches Schulmasdchen mit 
H ilfe von E speranto  nacii Spanien kam .”

A grea t deal of interest was aroused by the Public Ledger (Phil
adelphia, Pa.) copyright interview, “Need A U niversal Language,” 
which was featured January  23 in m any new spapers throughout the 
continent and called forth a considerable stream  of editorial comment.

“E speranto  for D iplom acy” w as the title of an editorial in the 
Boston Sunday H erald of January  29th. U nfortunately  the w riter 
thought “universal” m eant “ sole, exclusive.”

The Chicago Daily News, in an editorial on January  27, “The 
Case for a W orld  Language,” explained the m eagreness cf the Esper
an tist demands, as for an international u tility  ‘like travelers’ checks.’ 

The W ahkon (M innesota) E nterprise of January  5 gave a dispatch 
from Paris entitled “Air Esperanto Sought for U se in W ireless."

The W orkers’ D readnought (founded and edited by Sylvia fan k - 
hurst, for international com m unism ), 152 Fleet St., London, E. C. 4, 
England, is publishing a series of E speranto  lessons.

T he Llano “Colony C ooperator” is continuing its excellent articles 
on E speranto  together w ith  a series of lessons by Samideano Buck.



Reklamoj $20. po paĝo— 'A  paĝaj aŭ pli— IO numeroj sen ŝanĝo $150. Perantoj skribu, pri rabato.

Propagandisto-—Mi paroladis antaŭ  grandan aŭdantaron  kaj entuziasm igis ilin.
Sagulo— Cu vi vendis lernilojn aŭ starig is kurson?
Propagandisto— N e! Sed mi esperas ke ili tion faros.
Saĝulo— V ana E spcro ! K ial vi ne vendis tietiam

—  IPR O PA G A N D A  P A C K E T S !—
1. P rim er of Esperanto, O ’Connor.—regular list p rice: $ .10.
2. H andy V ocabulary, O’Connor. — regu lar list p rice: .10.
3. Kolom ba Prem io (o r La M opso de L ia  O nklo).
4. O ne o ther piece of E speranto  literature (our selection).
5. “T eacher’s N um ber” of A. E.
T ogether these catalog $ .50; we will sell four packets for $1.00.

T he E speranto  Office, Pierce Bldg., Copley Sq., Boston 17, M ass.

MISERERE!. (Wag'nalls) Kaj THAIS (F rance) Po $.50.

La ROZUJO CIUMILJARA ( Wagnalls )
La AKROBATO de Nia Sinjorino
BLANCHE!, la Virgulino de Lille ( ScK ubin)
MIMI, RaKonto pri la Latina Kvartalo

dum la Milito ( G iesy ) Po$.35.
La unuaj eldonaĵoj tradukitaj de 

S-RO E D W A R D  S. PA Y SO N  
Prezidanto  de la E sperantista  Asocio de N orda Am eriko

Aĉeteblaj ĉe la E speranto  Office,
Po $0.35 Pierce Bldg., Copley Sq., Boston, Mass.

D E Z IR A S  K O R E S P O N D I

F o u r in sertions: 25 cents. A nnouncem ent 
consists only of nam e and full address. Addi
tional m atte r :1 0  c. per line o r fraction thereof.

K varfoja anonco: 5 poŝta j respond-kuponoj. 
Anonco konsistas n u r el nomo kaj plena 
adreso. P lia  linio aŭ  p a r to : 2 r. k.

A rth u r A. Sm ith , V an W ert, O hio, U . S. A. 
(U sono) deziras korespondi kun artis to j kaj 
forogra tistoj, aŭ  spertu lo j aŭ lernanto j, vi
van taj en ia loko de la mondo.

H erb e rt A. W allace, 1915 N o. 13th St., 
K an sas  City, Kans.

F-ino G ertrude M . Em anuelson, Zion City.
L ake Co, Illinois, U.S.A.

S-ro John  Stover, 1217 So. Peach S t., W est 
Philadelphia, Pa.

S-ro C u lto  Baste, 36 X iire  S tr., B arcelona,
H ispanujo.

P-ro Juso  Lipes, A uburn a venu and D rake 
street. St. A ndrew s City, F lorida, Usono.

S-ro F . S. Devona, care  of Fallcy Petroleum  
Co., 510 F irs t N ap i Bank BJdg., 38 S. 
D earborn S t., Chicago, Illinois, I f . S. A.

L ernantinoj de la 3a gim nazia klaso ( I  Oa 
iaro) dez. k o j. per I .P .K . kun emian daj 
junaj fraŭlinoj precipe kun Sam araj lern
antinoj. Sciigu adreson al P.A .Kolev, str. 
R cgentska. 19, Softa, Bulg.

A T T E N T IO N  I E S P E R A N T A S !

The L L A N O  P U B L IC A T IO N S
record th e  doings of th e  L lano Co-operative 
Colony in Louisiana. This group of co-oper
a to rs  are  using E speran to  largely and aim  
to  use it in  th e ir  every  day work. I t  is 
probably  th e  only com m unity of its  kind. 
Children are  taugh t E speran to  in the H igh  
school course. They are also co-operating in 
the production and distribution  of the neces
sities of life. They have a  beautiful social life 
in  a healthy  happy com m unity. W rite  for 
litera tu re  and ask fo r a sample copy free.

L L A N O  C O -O P E R A T IV E  C O L O N Y
Leesville, Louisiana.

T H E  W R IT E R ’S M O N T H L Y
E dited  by J . B erg  Esenwein

A m agazine of real help fo r those who write. 
Carolyn W ells says:

“ T he best m agazine of its  kind because it 
is p ractical.”
Single copies 15 cents . .  . .  $1.50 a  year

T H E  W R IT E R ’S M O N T H L Y , D ept. A 
Springfield, M ass., U . S. A.



La
“Chevita

Grand"

2
Leng*
56

C itojns

Kiel Esperanto, la  universala 
lingvo, entenas en si ĉiujn el la 
plej bonaj elementoj de ĉiuj ling
voj kaj prezentas novan kaj tute 
apartan peron, tiel ankaŭ la 
“Cherita Grand,” eltirante el di
versaj fontoj, m ontras tre  unikan 
instrum enton; la plej malgranda 
“Grand.”

EMERSON PIANO CO
(F ondita  1849]

EDWARD S. PAYSON, President

Boston, Mass., Usono


